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Повесть Ф.М. Достоевского «Кроткая», опубликованная в «Дневнике писателя» в 1876 году, имеет сложную структурную организацию. Исследование повести было проведено в сопоставлении с тремя переводами на английский язык: К. Гарнетт, Б. Скотта и А. Майерса, т.к. перевод нередко позволяет увидеть оригинальный текст в иных языковых и лингвокультурологических ракурсах.

Выделение наиболее значимых регистров – необходимое условие для переложения художественного текста на иностранный язык, т.к. изменения модусного плана, «не нанося ощутимого урона «событийной линии» произведения, серьезно влияют на созданную автором систему соотношения точек зрения на художественную действительность, на воссоздание хронотопа произведения, на формирование «образа автора», отдаляя строение переводного текста от оригинального замысла». [Уржа 2007: 429] Главный герой, Закладчик, рассказывает историю сложных взаимоотношений с погибшей женой. События прошлого анализируются Закладчиком в настоящем текстуальном времени. Образ Кроткой воссоздается только со слов рассказчика. Таким образом, в тексте переплетаются и взаимодействуют репродуктивный и информативный речевые регистры. 

Не менее важным оказывается и генеритивный регистр, в рамках которого «говорящий обобщает информацию, соотнося ее с универсальным опытом». [Золотова, Онипенко, Сидорова 1998: 30] Максимальное обобщение событий, преподнесение их в глобальном масштабе – один из ключевых творческих приемов как исследуемой повести, так и всего «Дневника писателя» Ф.М. Достоевского. «По мере развертывания фантастического, прерывистого, задыхающегося, чрезвычайно нестройного, разломанного и изломанного монолога трагедия эта «вплетается» в общечеловеческую (далее универсальную, вселенскую) историю». [Туниманов 1999: 65]
Фокус нашего исследования был направлен только на те фрагменты текста, где рассказчик использует генеритивные высказывания для воссоздания образа Кроткой. Закладчик предстает перед читателем человеком с большим жизненным опытом, способным рассуждать об обществе на примере общения с одним его представителям, типизировать людей: «Мне вдруг, смотря на нее, влетела тогда в голову идея, что весь этот последний месяц, или, лучше, две последние перед сим недели, она была совсем не в своем характере, можно даже сказать - в обратном характере: являлось существо буйное, нападающее, не могу сказать бесстыдное, но беспорядочное и само ищущее смятения. Напрашивающееся на смятение. Кротость, однако же, мешала. Когда этакая забуйствует, то хотя бы и перескочила меру, а всё видно, что она сама себя только ломит, сама себя подгоняет и что с целомудрием и стыдом своим ей самой первой справиться невозможно». 
Проанализировав тексты повести на английском языке, можно сделать следующие выводы: 
1. Переводчики используют различную степень обобщения и референции: Когда этакая забуйствует / When a girl like that rebels / When a girl like that starts to get out of hand / When a person like this begins to rebel – в первых двух вариантах субъектом действия является только женщина, в последнем – человек вообще.
2. По-разному проявляется интенсивность вовлечения читателя в текст: а все видно / you can still seе / one can always see / it’s still obvious – создание прямого диалога рассказчика и адресата, либо обращение к обобщенному другому. Третий перевод проявляет стремление переводчика соответствовать оригиналу текста без личных модификаций.

На уровне временной организации текста переводчики склонны использовать длительное Present Continuous на месте простого настоящего, представляя читателя наблюдателем событий: она сама себя только ломит, сама себя подгоняет / she is forcing herself to do it, that she is driving herself to do it / she is only contorting herself and deriving herself on / she’s only egging herself on, driving herself 

3. Одни свойства личности предпочитаются другим в разных переводах одной лексемы: когда эта молодежь, эта милая молодежь, захочет сказать что-нибудь такое умное и проникнутое / when such young creatures, such sweet young creatures want to say something so clever and profound / when such youth, such sweet youth wants to say something wise and penetrating / when young people, those sweet young things, try to come out with something clever and perceptive – способность к глубокой рефлексии в первых двух вариантах, либо проявление «глубины ума» в последнем.
4. В некоторых переводах обобщение снимается вовсе, субъектом становится только героиня, но не все общество: Шестнадцать-то лет, первая-то молодость / Sixteen years old, the earliest youth / She was sixteen, in her first youth / Only 16, the first flush oh youth
5. Высказывания о Кроткой и обществе переводчики используют как средство раскрытия образа рассказчика: Ну, гордая! Я, дескать, сам люблю горденьких / Proud, is she! "I like proud people," I thought / proud! Well, I like people who have pride myself / proud, eh? Well, I thought, I’m fond of proud little girls – в последнем переводе за счет использования глагола «страстно любить» и объекта «маленькие девочки» вводится мотив греховной страсти повествователя.  
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